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cmapuiuil UKIA0ay Kapeopu poMano- 2epMancbkoi inonozii ma nepekiady
binoyepkiecbko2o HayionanvbHo2o azpaptiozo yHieepcumemy

HayxoBa po3Bijika Ma€ Ha MeTi c(pOpMyBaTU KOPILYC aHITIHCHKUX IPUKMETHHKIB 31 3HAUCHHSM PO3MIpY «BEIIUKA
BEIUYMHA» Ta BU3HAYUTH JIEKCUKO-CEMAHTUUYHI OCOOIMBOCTI I[LOTO ILTACTA JEKCUKH HUISXOM IMOJUTYy Ha CHHOHI-
MIYHI psSITI Ha OCHOBI Au(epeHIiHHNX 03HaK. MarepialoM HOCHIKEHHS MOCIyTyBalHl JaHi, OTpHUMAaHi 3 TIyMad-
HUX, CHHOHIMIYHHUX 1 YaCTOTHUX CJIOBHHUKIB. [IpuKiany, mo iMocTpyoTh OCHOBHI MIPUHIUIIH CIIOJyYyBaHOCTI JI€K-
ceM, y34ato 3 The Oxford English Dictionary. ¥ po6GoTi BUKOPUCTaHO ceMacioIOriyHui MigXif O aHaNi3y OJUHHUIb
JociipkeHHd. HalfonTuManbHIIIO Ul BUBYCHHS BiH BU3HA€ JICKCUKO-CEMAaHTUYHY IPYIy CIIiB, IO 00'€JHYy€E B
CBOEMY CKJIaJli CEMaHTUYHO OXHOP1/IHI CJIOBA O/Hi€T YaCTHHU MOBU. KpHUTepieM BUOKPEMIICHHS JIEKCUKO-CEMaHTHY-
HOI IpyIH € CEMaHTUYHUH, 0 Niepeadadae HasBHICTh CMUCIOBUX 3B’ A3KiB MO JiHii 3 MOMIALY JTEKCUYHHUX 3HAYCHD
ciiB. HaykoBa HOBU3HA JOCHIPKEHHS TIOJIATAE B PO3POOJICHHI 3araibHOI CTPYKTYPH (YHKIIOHATIBHO-CEMAHTHYHUX
XapaKTEePUCTHK IUX MPUKMETHHKIB, III0 MAIOTh 3HAYEHHS NPOCTOPOBOI OPi€HTALlil B AOBXKHHY, IIUPUHY, BHUCOTY,
UOMHY, TOBILUHY, T4 Y BCTAHOBJICHHI IXHBOI poJIi B MOOYJOBI CHCTEMH CEMAaHTUYHUX IPYI MPUKMETHHKIB cydac-
HOI aHIiHChKOT MOBH. Pe3ynasraroM nocmifkeHHs € 00'elHAHHS aHDIIHCHKUX NMPUKMETHUKIB y TEMaTU4Hi TPpymnu
Ta BU3HAUCHHS TU(EPEHLIHNX 03HAK CHHOHIMIYHUX PAJIB LIUX NPUKMETHHKIB. BUAiICHO €TUMOIOTIYHI Tapaeni
MPUKMETHUKIB great (Belukuii), large (Bemukwuii), big (Benukuid) Ta BCTAHOBICHO TXHIO HAJNEKHICTH 10 HalIaB-
HIIIOTO TUIACTA aHMIINCHKOI JIEKCUKU. BCTaHOBJIEHO, 110 MPUKMETHHK large BUKOPUCTOBYBAHUH MEPEBAXKHO IS
MO3HAYEeHHS BEJIMKOro 00'eMy MpeaMeTa; great — OKpiM Mepeadi BETUKOro po3Mipy 00’ €KTIB, HACTO Ma€ 3a CyIpo-
BiJJHE IKECh 13 eM(aTHYHUX 3HAYEHb: 3AUBYBaHHS, 3aXOIUICHHS TOIIO; big y)KHBaHO HA [TO3HAUEHHS BEIUKOI Macu
Ta Baru npeaMeTra. BU3HAUeHO eKCIPECHBHICTh NPUKMETHUKIB aHAII30BaHUX CHHOHIMIYHMX pafiB. OxpecieHo
MEPCHEKTUBY JIOCTIHKEHHS 1HIITNX MiKpPOIOIei KaTeropii mapaMeTpuIHOCTi, 0COOINBO CEPEIHBOTO Ta OJJHAKOBOTO
PO3MipiB, 0COONUBOCTEH BKMBAHHS JICKCUYHUX OMHUIIb yCIX MOBHUX PiBHIB IIOJISI TAPAMETPUYHOCTI.

KirouoBi cioBa: mapamerp, MPUKMETHUK, CUHOHIM, CEMaHTHKA, CHHOHIMIYHUIN pSAJ, JEKCHKO-CEMAaHTHYHA

rpyna.

This research aims to form a corpus of English adjectives with the meaning of size “large” and to determine
the lexical and semantic features of this layer of vocabulary by dividing it into synonymous series based on
differential features. The research material was based on data obtained from explanatory, synonymous and
frequency dictionaries. Examples illustrating the basic principles of lexical compatibility were taken from The
Oxford English Dictionary. To analyze lexical units, the semasiological method of research is used in this work.
According to the semasiological approach, the most successful for studying is a lexical-semantic group of words
that semantically unites homogeneous groups of words (parts of speech). The criterion for distinguishing a lexical-
semantic group is linguistic, which implies the presence of semantic relations along the line of lexical meanings of
words. The scientific novelty is that, although individual adjectives of size with the meaning “large size” have been
the subject of research, the authors have developed a general structure of the functional and semantic characteristics
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of these adjectives that have the meaning of spatial orientation in length, width, height, depth, thickness, and their
participation in the construction of a system of semantic groups of adjectives in modern English. The result of the
study is the grouping of English adjectives into thematic groups and the identification of differential features of
synonymous series of these adjectives. The etymological parallels of the adjectives great, large, big are highlighted
and their lexical belonging to the oldest layer of the English vocabulary is established. It has been established that
the adjective large is used mainly to denote a large volume of an object, great — in addition to the meaning of large
size is often accompanied by some emphatic meaning: surprise, admiration, big is used to denote a large mass and
weight of an object. The expressiveness of the adjectives in the analyzed synonymic series is determined.

Key words: dimension, adjective, synonym, semantics, synonymous rows, lexical and semantic group.

ITocTanoBka MpodjeMHu. AKTYaabHICTh TEMHU JIOCTIHKSHHS 3yMOBJICHA MPOOIEMOI0 HE3PO3yMi-
JIOCTI CTYTIEHS CXOXKOCTI Ta BIIMIHHOCTI MPUKMETHHUKIB 31 3HAYCHHSIM «BEJIMKA BEIMYNHAY 1 3aBlIaH-
HSIM BUOOPY TOTO UM TOTO CHHOHIMA BIJMOBIHO A0 KOHTEKCTY. HEMOXKIIMBO OITaHyBaTH i BUKOPHUCTO-
BYBaTH BCce 0araTCTBO 1HO3EMHO1, y HAIlIOMY BHITaJIKy aHTJIIHCHKOT, MOBH 0€3 JJOCKOHAJIOTO BUBYCHHS
BJIACTMBOCTEH CJIOBa, HOTO 3HAY€Hb, 31aTHOCT1 BCTYNATH Y MOEJIHAHHS 3B A3KHU 3 1HIIUMU CJIOBAMHU
1 yTBOPIOBAaTH CHHOHIMIYHI psau. BakanuBoIO B 1IbOMY KOHTEKCTI BUAAETHCS TTpodiemMa audepeHili-
aIfli 03HaK JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI TPy TPUKMETHHUKIB PO3MIPY 31 3HAUCHHSIM «BEJTMKA BEIUUNHAY.
Mamepianom docniosxicenns MOCTYTYBalu aHl, OTPUMaHi 3 TIIyMauyHUX, CHHOHIMIYHUX 1 YaCTOTHHUX
cnoBHUKIB. [Ipukianu, mo UTIOCTPYIOTH OCHOBHI MIPUHITUITN CIIOMYYIyBaHOCTI JIeKCceM, y3aTo 3 The
Oxford English Dictionary [1]. Jlna aHamizy JEKCUYHUX OIWHUIL Y POOOTI BUKOPUCTAHO cemacio-
Jlo2iyHuY THAX1T A0 aHaJI3y OJWHUIB TOCTiKeHHs. HallonmTuMabHIIIO /711 BUBYEHHS BiH BU3HAE
JIEKCUKO-CEMaHTHYHY TPYMy CIiB, IO O0'€AHYE€ B CBOEMY CKJIAJl CEMAaHTHYHO OMHOPIIHI CIIOBa
onHiei vactuHU MoBH. Kputepiem Buokpemiierss JICI € ceMaHTHUHUMN, 1110 Tiepeadadae HasIBHICTD
CMUCIIOBUX 3B’SI3KIB 3 MOMISAY JIEKCMYHUX 3Hau€Hb CIHiB. [lpakmuyna 3Hayywjicms AOCTIIKEHHS
MOJISATa€ B TOMY, 1110 BOHO JIa€ 3MOT'Y BUKOPUCTATHU PE3YJbTaTH AOCHIKEHHS B Kypcax JeKIid 1 Ha
CEMIHAPCHKHUX 3aHATTSAX 13 JIEKCUKOJIOT1T Ta CTUJIICTUKH, IT1]T YaC HAIMCAHHSI CTYJEHTChKUX KYPCOBHUX
1 JUIUIOMHUX poOiT. KpiM Toro, BUKIaAeHUI Marepiall CIIyryBaTUME JIOBIIHUKOM IIIOJO BXKWUBAaHHS
HaBEJCHUX Y POOOTI MPUKMETHHUKIB y TUX UM TUX KOHTEKCTaX. Teopemuuna 3uauyuyicms NOCHI-
JDKEHHS TOJISATa€ B TOMY, 1110 BOHO POOUTH € CYTTEBUM BHECKOM y BUBUEHHS MIPUKMETHHUKIB PO3MIpY,
30KpeMa, y po3po0OIeHHs TPOoOIIeM K TBOPEHHS MPUKMETHUKIB, TaK 1 BHOKPEMJICHHS HANTIPOTYKTHB-
HIIIUX CIIOCOO0IB X TBOPEHHSI.

AHaJi3 ocTaHHIX gocaiTxKeHb i myOaikanii. [IpukMeTHIKaM pO3Mipy IPUCBSYEHA HU3KA MPallb
y BITYUM3HSHUX MOBO3HABUUX CTYisfX. JlOCHIDKEHHS TapaMeTPUUHUX MPUKMETHUKIB PO3MIpy 3iH-
CHIOBAJIOCS HE TUTBKM HAa MaTepiai pi3HUX MOB, ajie i y pi3HHUX acrniekTax. BueHi JoCiiKyBaIu Mpu-
KMETHUKH PO3MIpYy Ta IXHi CTPYKTYpHO-ceMaHTH4HI ocoonmuBocTi (B. B. Apxemntok, I. H. 'ymoBchKa,
H. 1. I3enpa3topa, B. B. XKykosa, O. B. ComnogiioBa, T. ['iBoH), mapagurmMaTidHi Ta CHHTarMaTH4HI
ocobmuBocTi (B. B. Apxemtok, B. B. JleBunpkuii, [[. bomiamkep), 0COOIUBOCTI CITOIYIyBaHOCTI
(A. ®. Aunpycs, B. B. Apxentok, I. M. Ilaxonok), curoHimito Ta anToHimito (I. B. AxchoHOBa-
[TamkoBcrka, O. B. byonuk, C. I1. Jleancosa). He3Baxkaroun Ha 3HaUHI TOCSATHEHHS BITYMU3HIHOI Ta
3apyO1’KHOI JIIHTBICTUKY Y BUBYEHH] MTApaMETPUUHUX MPUKMETHUKIB Ta HEOCTAOHMI IHTEpEC YUEHUX
JI0 HUX, HU3Ka TOB’S3aHUX 3 HUMHU MpoOseM i goci He po3B’s3aHi. Tak, akTyalbHOIO € mpobiema
MOJIbOBOi CEMAaHTHKH MPUKMETHHKIB 13 IXHIM IIMPOKHUM J1alla30HOM JICKCUYHOI CITOTYy4YyBaHOCTI,
npobnema audepeHItiaii 03HaK JEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPy MPUKMETHUKIB PO3MIpY 31 3HAUCHHSIM
«BENHMKa BeTW4YMHAY. /[ JOCSATHEHHS 3a3HAUYC€HOI METH JOCIIDKEHHS HEOOX1THO PO3B’sI3aTH Taki
3aBJaHHA: TO-TIepie, 00’ €THATH JIEKCUYHI OJMHMII B TEMATHYHI TPYNH Ta BU3HAYUTH AUEpeH-
IHI 03HAKW CHHOHIMIYHOTO psAny (naini — CP) mpUKMETHUKIB pO3MIpy 31 3HAYEHHSIM «BEJTHKA BEJTH-
YHHA»; MO-ApYyre, AOBECTH, 10 MPUKMETHUKU aHAJII30BaHOI JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI Ipynu (Jaii —
JICT) yHacaigok Toro, 1o Mo3Ha4aroTh JCIIO0, 0 Ma€ CUJIbHE BIIXHIICHHS BiJ HOPMH, NIEPENAOTh
3HAYEHHs €KCIIPECUBHIIIIE 3a 1HIIT MPUKMETHUKH; MIO-TPETE, BUOKPEMUTH Ta TOCITITUTH niepudepiitHi
pAIY TapaMETPUYHUX MTPUKMETHHUKIB Ta ONTUCATH IXHI CHHOHIMIYHI pO301’)KHOCTI.
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Bukiaa ocHoBHOro marepiaiy. [IoHATTS po3Mipy, IO JIEXKHUTh B OCHOBI gociimxyBaHoi JICT
napaMeTpUYHUX IPUKMETHHKIB, BITHOCUTHCS 10 YMCIIa HAWBAXKIIMBIIINX KaTeropiit OyTTs, 10 Xapak-
TEepHU3ye SBUIA Ta IPEIMETH pealbHOI AIMCHOCTI. Byab-sKa MisUTbHICTE JTIOIWHY, 11 ICHYBaHHS 3/1H-
CHIOETHCS B PaMKax IEBHOTO MPOCTOpY 1 yacy. ToMy He BUKIIMKA€E OAUBY TOH (PaKT, 110 Mmi3HABaJIbHA
KaTeropH3allis X MOHATH € JOCUTH BAXKIIUBOIO 1 CIPSIMOBAaHA HA CUCTEMAaTH3AIIII0 JAHUX PO HABKO-
numHe cepenosumie. [lepmr Hixk nmepedTn 10 kiIacudikamii JOCTiHKyBaHUX MPUKMETHUKIB, BapTO
po3i0paTuch, IO K Take poO3MIp Ta SIK MU BH3HAYaEMO PO3Mip mpenmeTiB. Po3mip KOKHOTO Tpen-
METY ONKCYETHCS Yepe3 HACTYIHI apaMeTpHu: WOro BUCOTY, NMMOMHY, JOBXHUHY Ta MHPoTy. OKpiM
3araJlbHOTO PO3MIpY, SIKOMY BiIIOBiJAIOTh MPUKMETHUKH 13 ABOMa OCHOBHMMHU CeMaMH "eenuxutl,
genuyesHull, 300posuil Ta iHII" abo "manenvkuil, Hesenukuti Ta iHII" Ta "po3mip", iICHYE MOXIH-
BICTh OMHCATH PO3MIp MpeaMeTa 3a OAHHUM i3 IapamMeTpiB, BUIUISIOUHN MEBHY OKPEMY XapaKTepHC-
TUKY npenMeTa. KokeH 13 JaHuX mapameTpiB Tak caMoO Mae€ JBa 3HAYCHHS: “‘GeluKkuil 3a ucomoro /
2nuOUHOI0 / 0082cun010” Ta “Manenvkuil”’. 1luM 3HAYSHHSAM BiAMOBIIAIOTH AHTOHIMIYHI ITAPH, B SIKUX
MpeICTaBJICHI Tpu ceMu "posmip", "Benukuii / ManeHpkuid" Ta "BUCOTa / IMpUHA / TOBXHUHA": 8LCO-
KUl — HU3bKUL, 21UO0KULL — MLIKUL, 00682Utl — KOpOmKUll, wupokuii — gy3vkuti [2, c¢. 4]. Y MOBO3HaB-
CTBI icHye 0Oe3iiu kiacudikaliil napaMeTpUYHUX NPUKMETHHUKIB. MU XK, Y CBOIO uepry, HaiOinpIe
CXMIIIEMOCH 10 Kiacuikallii, sky 3anpornonyBana Tersna JIunauk y cBoiif monorpadii «Ilapame-
TPUYHI IPUKMETHUKHU Ta iX cTaHOBIeHHs» [3, c. 6]. I1 xnacudixanis e, Ha Hamy mymKy, HaGaraTo
TOYHIIIO0, OCKUIBKH JOCIITHUIIS BUXOAWUTH 13 TOHATH HEHTPY abo simpa Ta mepudepii. [lepude-
piitHi CIIOBa OTOTOXHIOIOTHCA 3 IIEHTPAIBHUMH CEMaHTUYHO, TPYIYIOYHCh HABKOJIO HUX 1 (hopMyrodn
B JIGKCUKO-CEMaHTHUHIH TpyIi po3Mipy BiAMOBITHO KOH(PPOHTOBAHI 32 3HAUEHHSIM BEJTMYUHH MIKpPO-
moJist: 1) 3arajibHOTO PO3MIPY: @) BETUKOTO; 0) Masioro; 2) BUCOTH: a) BEIUKOi; 0) MaJioi; 3) TOBIIMHH:
a) BEJMKOT; 0) Masol; 4) MUPHHM: a) BEIUKOT;, 0) Masoi; 5) MOBKUHU: a) BEIHKOI; 0) MaJIol ; 6) Tu-
OuHU: a) BeJMKOI; 0) maioi [3, ¢. 10].

VY Hamomy AOCHIDKEHHI MU BUIUIIEMO YOTHPH TpyNnH CHHOHIMIYHUX psiniB (nani CP) mapame-
TPUYHHUX IPUKMETHHKIB. SIK BxKe OyI10 3a3Ha4€HO, JICKCHYHE 3HAUEHHS CII0OBA M€ TIOJIBOBY CTPYKTYDY,
y HbOMY BHOKPEMITIOIOThCS po 1 mepudepis. o sapa Hanexkarh MOCTiiHI, 10 nepudepii — AMOBIp-
HicHI koMroHeHTH. OnHaK siepHi Ta nepudepiitHi ceMu MOXYTh MiHsATHCS B pisHuX CP. 3aranbhe
3HAUEHHS BEJIMKOTO pO3Mipy B IPUKMETHHKY great (BeTHKHil), SIK 3a3HaYaOCs paHille, BAHUKIIO Ha
ocHoBi 3HaueHHs thick (ToBcTHIT), coarse (Benukwmii), big (Benukuii), mepiie 3 SKUX HUHI € 3acTapi-
auM. OfHAK 1€ 3HaYeHHS 30eperiocs 1 pO3BUHYJIOCSA B MPUKMETHHKAX massive (MacUBHHIA), massy
(macuBHwmif), bulky (rpomi3akuii), monumental (MOHyMeHTalbHUN, MacUBHUI), heavy (BaKkwii),
substantial (comimnuii), weighty (Bakkwuii), ponderous (Bakko-BaroBwuii), cumbrous (TPOMIi3IKHiA),
cumbersome (rpomizakuii), hefty (3mopoBennwuii), hulky (rpomizakwuii), lumpish (BemukoBaroBuii,
OpuiononioHmit), lumbering (HemoBopoTKUH, HE3rpabHwmii), stodgy (BenmkoBaroBuii). 11i mpukmer-
HUKU MOXHa 00'eqHaTH B nepimuii nepudepiitauii CP Ha migcTaBi mpUCyTHROI B HUX SEPHOI CeMU
BEJIMKOI Baru, a TAaKOXX TBEPJOCTI i MPY>KHOCTI, SIKi MOEAHYIOTHCS 13 CEMOIO BEJTMKOT0 po3Mipy. [Tpu-
KMETHHK massive (MaCUBHHIA) TIOPST 31 3HAYHUM 30BHIITHIM BUIIISIOM ITiKPECITIOE TBEPAICTh 1 Mill-
HICTH CIIOpPYZH, HAIIPUKIIAA massive beams (MacuBHiI 6ankn). Y IpUKMETHHKA Massy ceMa TSHKKOCTI
BUpPaXCHA CHJIBHIIIE, HIK y massive, a CeMH MIITHOCTI Ta TBEPIOCTI MPUOIU3HO 30iraroTbes. Y mpH-
kMeTHHKa bulky (rpomizakuii) HabaraTo sicHiIIE BHpakeHa ceMa BEIMYE3HOTO PO3MipY, Hi’K BEJIUKOT
Bard, a 3HAYSHHSI BEJIMKOTO TIPOCTOPY, 3aiiMaHOTO 00'EKTOM, BUpaKEHE CHIIBbHIIIIE, Hi)K 1OT0 TBEPIiCTh
1 MiHICTH, HanpuKIIa, a bulky parcel, bulky objects (rpomizaka mocuika, rpoOMi3IKi TPEIMETH).

Monumental (MOHyMeHTaJIbHHI, MaCHBHHIA) Tiepeadadae sik BEJIMYE3HUI po3Mip, Tak 1 3HAYHY
Macy, Hanpukiag monumental oak (MacuBHMI 1y0). Y 1IBOMY JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHOMY BapiaHTi
(JICB) substantial (comigauit) miAKPECITIOE TBEPAICTD i MIIIHICTH IPEIMETA, 110 BU3HAYAETHCS, TTOPSI]T
3 Horo 3HaYHWM po3MipoM, Hampukiaa substantial buildings (comimni Oynisni). Heavy (Baxkkwif)
nepenbavae MOCh OUTBINE 32 PO3MIPOM MOPIBHIHO 31 3BUYAWHUM PO3MIPOM i TOMY — O1JIBIIIOT Barw.
Taky cemy mepenae mpuKMeTHUK weighty (BaXXKuil) y BHITaIKy, SIKIIIO BOHO Ma€ BEJIHMKY Bary caMme
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1o co0i, a B MOPIBHSAHHI 3 YUMOCH IHIIMM. Y I[bOMY 3Ha4€HHI OJIM3bKUM € MPUKMETHHUK overweight
(To#t, mo BaxkuTh Oinbiie 3a HOpMY). Ponderous (BenmukoBaroBuii) mo3Hadae mocCh, M0 € BUHAT-
KOBO Ba)KKHM 4Y€pe3 BEIUKHUI PO3MIp 1 MACUBHICTh; YHACIIIOK X SKOCTEH CTBOPIOETHCS HEMOXKIIH-
BICTh IIEpecyBaTu 00'€KTH, 110 BU3HAYAIOTHCS IIUMU MpUKMeTHUKamMu. Cumbrous (TporpoMi3akuii)
i cumbersome (rpomizakuit) y sanomy CP nmo3nauaroTs nmpeiMeTy HaCTUIBKY BaXKI U Taki, 1110 3aiimMa-
I0Th Tak 0araro Micls, a OTXe, MalOTh BEJIUKUN PO3MIp, 10 JTOCTABISIOTh YAMAJIO HE3PYIHOCTEH
4yepe3 TPYAHOII nepeMileHHs i nepeneceHHs ix. Hefty (3mopoBeHHuil) y BlacHe HOMiHATUBHOMY
3HA4YEHHI NIO3HAYa€ NPEAMETH, K1 JTIOJMHA caMa /s ceOe BU3Havyae gk Baxki. [Ipukmernuku hulky
(rpomizakuit), hulking (BenwuesHuii, 3mopoBeHHuit), lumpish (BemukoBaroBuii, OpunonomiOHMIA),
lumbering (HenoBopoTkuii, HE3rpaOHUil), stodgy (BEIMKOBAroBUii) MO3HAYAIOTh MPEAMETH BaXKKI,
MacHBHIi, BHACJIIJIOK LIUX SIKOCTEH He3rpalHi, Ti, 110 HACKIIY MIEPECYBAIOTHCS. YCI 1i IPUKMETHUKU
HaJeXaTh A0 KOJOKBiali3MiB. J[JIs KOOKBiaIi3MiB, 3HIDKEHUX JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, PO3TAIIOBAHUX
Ha [IKaJi €CTeTMYHHUX 3HaYyl[ocTel 0e3rnocepeHbO 3a HEHTPAIbHUMHU CIOBAaMH, XapaKTepHi po3-
MOBHA 3aKpIIUICHICTh 32 c(heporo Heo(DiliHHOTO CHUIKYBaHHS Ta HEAOPEUYHICTh IXHHOTO BXKMBAHHS
B OoQimiiiHiil ni70Bii 00cTaHOBLI. 3HAYEHHS iX CYTT€BE HE B KOHUENTYyaJbHOMY IUIAHI, a K OJHA
3 MOXKJIUBOCTEH €KCIPECHBHO-CTUIICTUYHUX 3ac00iB MOBHU. CTHUIICTUYHO MapKOBaHUI 3HAK BiJ0-
Opaxae, 10 CyTi, HE CaM MPEIMET, a Y3yaJIbHO 3aKpIMJIeHE CTaBJICHHS /10 HhOTO JaHOT MOBHOI CII1JIb-
HoTH [4, c. 67]. KosnokBianizMu He IpU3HAYEHI JUIsI BOPOBA/XKCHHSI B MOBJICHHEBY IPAaKTUKY. BoHu
HE HOpMaTHBHI. BaX1MBiCTh BUOKpEMJICHHS LIUX PO3MOBHUX (POpPM OYEBHUIHA TUIBKH JUI JIOACH,
AKl He € HOCiAMU JaHoi MoBH. KojokBiani3mu HajiexaTb 10 nepudepii moBu. OaHak ciia 3a3Ha-
YHUTH, 10 KOJOKBianbHa (PO3MOBHA) clieli(ika CTBOPIOETHCS HE TUIbKU (DYHKI[IOHYBaHHSIM Y MOB-
JeHH1 a0CONIOTHO crieU(pIYHUX OJMHHUIIb.

SIK110 B mepuiomMy JeKCUKo-ceMaHTHYHoMY BapianTi (JICB) mpukmeTHuk great (Benukuii) Mae 3Ha-
YeHHsI coarse (BeNuKuii), massive (MacuBHUI), big (Benukwii), To B Apyromy JICB BiH Mae 3Ha4eHHS
stout (ToBCTHIA), corpulent (OrpsaHMiA, KOPIYJIEHTHHI) OO JIIOACH 1 TBAPHH, HA MIJCTaBl SKOTO
BCTYyIMa€ B CHHOHIMIYHI BiqHOCHHH 3 mpukMeTHUKamu fleshy (ToBcTwii, orpsanuii), fat (ToBCTHIN),
stout (ToBcTwii), portly (moBHuit), plump (oxpyrwmii), buxom (mumrHMiA), sonsy (MOBHUH 1 100po-
nayurHuit), jolly (myxxkwuit), pudsy (myxmmii), rotund (myxxuii, kpymiuii), corpulent (orpsanuii), obese
(orpsimuuit), pursy (myxkui), gross (ToBcTuit), beefy (M'si3uctuit, MycKynucTHii), porcine (CBUHOIO-
ni6uwmif), burly (orpsinauit), bull (6uuauwmii). L{i mpUKMETHUKH 9acTO BiTHOCSATHCS JIO OIHUCY JIFOJCHKOT
CTaTypH 1 BU3HAYAIOTh ii SIK TOBCTY, BXKY Yepe3 HaJIMIIKOBHIA KUPOBHH 1I1ap, a OTKE, 1 BEJIUKY 3a
po3mipom. Takum unHOM, MH MOXKeMO yTBOpuTH Apyruit CP, y sikoMmy «BeIHKHUil po3mip» € niepude-
piitHoro cemoro. Fleshy (ToBcTHid, orpsinnuii) i fat (ToBcTHIT) 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS 6€3 PO3MEXKY-
BaHHs1. OqHak fleshy (TOBCTHIA, OrpsiiHuUiL), MOPS 13 HAIJTUIIIKOM KUPOBOi TKAHUHH, MOXKE BU3HAYATH
I HaJUTMIIOK MYCKYJIMCTOI TKaHUHH. KpiM TOTO, 11l IPUKMETHUKH Kpallle BUKOPUCTOBYIOThCS, KOJIU
nepeadayaeThbCsl HeraTMBHA KOHOTAllisA, TOMY L0 MalOTh MO3HA4YKy: in unfavourable sense (y Hecnpu-
atuBoMy ceHci). Hanmpuknan, a fleshy man (orpsinnuii 4onoBik) nependauae miiibHy BeIUKy Qirypy,
MpOTe yacTiie € juiie eBpemMicTHuHUM ekBiBajeHTOM fat (ToBctuit). Portly (moBHuUit) Mae Te came
3HauEHHs, 110 i stout (TOBCTHIT), MPOTE TOJAETHCS 11l 3HAYCHHS JESIKOI MOKa3HOCTI, HAPHUKIIAL a
large portly figure (Benuka nosua ¢irypa). Plump (oxpyrnuiit) nepenbavae nprueMHy MOBHOTY i OKpY-
11 JTiHI irypu, 3a3BU4Yail Ma€e MO3UTUBHY KOHOTAIIIO MO0 JKIHOYOI Ta AUTAYO01 (DIrypH 1 HEraTUBHY
II0/10 YOJIOBI4O1. Y 1IbOMY K 3HAUEHHI BUKOPUCTOBYIOTHCS MPUKMETHUKU buxom (IHUIIHUIT), SOnsy
(moBHMIA 1 1oOpoxaymHuii), jolly (myxkuil) yacrimie o0 XIHOK 1, KpIM BiJIOBITHOTO 30BHIIIHBOTO
BUIVISLLY, IPUITYCKAIOTh TapHE 310pOB's 1 piBHUI 100po3uwInBuil Xapakrep. Y aediHilisax HUxX npu-
KMETHHKIB BioOpaxkaroTbcs (pi3muHi Ta MopasibHi sikocTi monuuu. [Ipocropiune pudsy (myxkuii)
M03HaYa€ He TIIbKY MOBHY (irypy, a if OKpemi YaCcTHHU TiNa, Hanpukiaaja pudsy hands (myxxki pyku).
Rotund (myxkuii, Kpymuii) nepeadauae OUIbIIy OKPYIIICTh (IrypH 1, KpiM TOr0, IPU3EMKYBATICTb.
Corpulent (orpsinnuii), obese (orpsauuii), pursy (IyXkuii) mo3Ha4a0Th 6€3OpPMHY KyITy IJIOTi 00
XKuUpy. bI3pko 10 HUX 33 3HAYEHHAM gross (TOBCTHUi ), Mae mo3Hadky now only dialect (Temep Tibku
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nianekr). [Ipukmernuku beefy (M'scuctuit, m'szuctuii), bull (6uuaunii), porcine (CBUHOMOMIOHMIT)
YTBOPEHI BiJl IMEHHUKIB, 1110 MO3HAYAIOTh TBAPHUH, K1 BIAPI3HIIOTHCS JAIEKO HE CTPYHKOIO Qirypoto.
MotuBalis [UX TPUKMETHHUKIB CTBOPIOE JI0IaTKOBY €KCIIPECUBHICTh Ta EMOLIHHICTb.

Bussneni B Teszaypyci Poxe [5] mpukmerHuku Tpethoro mepudepiiinoro CP Hanexarts 10
OIHUCY JIIOACHKOTO Tina: stocky (kpemesnuit), fubsy (ToBcTuii, mpucaakysaruii), thickset (kpmes-
Huit), chubby (myxkwuii), chunky (kpeme3snuii), chumpy (kpeme3Hnuii), stubby (kopoTkuii i TOBCTHIA),
stuggy (Tynuit), squat (mpu3emMKyBartuii), squab (KOpoTKuii 1 TOBCTHIT), tubby (KOpOTKOHOTHH 1 TOB-
ctuit, 6oukonoaionwmii), pudgy (kOpoTeHbKHIl 1 TOBCTHIA), snub (00pybanwuii), dumpy (KpemMe3Hmii).
Opnnak y npomy CP HaanuImKoBui po3BUTOK TiJIa B IMPUHY MOEJAHYETHCS 3 HEAOCTATHIM IIUPUHY
MOETHY€EThCA 3 HEIOCTATHHOIO BUCOTOIO. [0 ceMU BaXKKOCT1 JJOJAETHCS CeMa KOMMAaKTHOCTI. Po3-
PI3HAIOTH MPOCTY €IEMEHTHY HOMIHAIII0, COPSIMOBAaHY Ha MO3HAYEHHS OKPEMHX CTOpiH, KOCTEH,
O3HaK, 1 KOMIUIEKCHY, 00 CHHKPETUYHY, €IEMEHTHY HOMIHAII110, I/l 4ac sIKOi IO3HAYEHHS OTPUMYE
Jiesika CYKYITHICTh BJIACTMBOCTEH. Y pe3ysbTaTi KOMIUIEKCHOT HOMiHallii BUHMKAE MOJINPU3HAKO-
BICTb, XapaKkTepHa, JUIs IMEH, IO 1AeHTU(IKYIOTh. Il NpeuKaTHUX IMEH, HANPUKIAJ IPUKMET-
HUKIB, XapaKTepHa €JIeMEeHTapHICTh, MOHOCEMHICTh 1 TOMOT€HHICTh KOMIIOHEHTIB [6, ¢. 7]. OqHak
y npukMmeTHukax chunky (kpemesnwuii), chubby (myxxkuii), fubsy (kopoTkuii i ToBCTHIT), chumpy
(xpeme3nuit), chumpy (kopeHactuii), pudgy (KOpOTEHBKHH 1 TOBCTHIl) OEJHYETHCA OAHOYACHE
MO3HAYEHHS JBOX B3a€MOIIOB'SI3aHUX BIACTUBOCTEH: KOPOTKHH 1 TOBCTUH, TOOTO 3M1MCHIOETHCS
KOMIIJIEKCHA HOMIiHaIisg. TakuM 4MHOM, CIIIBBIAHOIIEHHS MiK THIIOM JIEKCHYHOI OOUHUII 1 TUIIOM
€JIEMEHTHOT HOMIHAIIi HE € JKOPCTKUM.

Stocky (kpeme3nuit) nepenbadae HEBUCOKY KpeME3HY KpeMe3HY NPHCaaKyBaTy (irypy Ta mmpoKy
abo toBcty crarypy. Thickset (kpeme3HHii) TaKOK MOXKe BU3HAYATU TOBCTE, LIUIbHE, OTPAIHE TiJIO.
Chunky (kpeme3Huii) MoXke BKa3yBaTu Ha TUJI0 IOBHE, IPOTE JI0 TOTO X IIiIbHE Ta TBepae. BoHo mae
no3Hauky colloq. (po3moBH.). IlogibHe 3HaYeHHS MalOTh 1 Taki KOJOKBiani3Mu — chumpy (kpemes-
Huit), fubsy (kopotkwuii i ToBCcTHIf), pudgy (KOpOTEeHBKHH 1 TOBCTHH), chubby (myxkwuif). He € xomrumi-
MEHTOM BHU3HAUEHHS JIIOIMHHU SK squat (mpu3eMKyBaTHii) a0o dumpy (Kpeme3HHii), BU3HAYAa€ HU3bKY
TOBCTY He3rpabHy ¢irypy. Y mpukMmeTHukax tubby (KOpoTkoHOTHH 1 TOBCTHIT), snub (0OpyOanuii)
MICTUTBCS TIOPIBHSHHA. IMEHHHUKH, 110 BU3HAYAIOThCA UMM MPUKMETHUKAMH, TOPIBHIOIOTHCSA 32
30BHIIIHIM BUIVISIOM 13 O0UKO0 Ta 00pyOKoM. [TOpiBHAHHS € HABaXKJIMBILIOK MUCICHHEBOIO OIle-
palli€ro 3a JOMOMOTOIO SIKOi BUSIBJISIFOTH KUIBKICHI Ta SIKICHI XapaKTePUCTUKU IPEAMETIB, BCTAHOB-
JIOIOTH BiTHOUICHHS MK MIPEMETaMU 1 IBUILIAMH, CTBOPIOIOTH MIATPYHTS U1 (POpMYBaHHS MOHSTD.
[TopiBHSHHS MOXXJIMBE HE TUIBKH MK OJHOPITHUMHU MIPEIMETaMH, a i MIX MpPEeICTaBHUKAMH Pi3HUX
KJIaciB, 1 B TAKOMY pasi BOHO BeJI€ 10 CTBOPEHHS 00pasy.

[MpukMeTHuk immense BxoauTth A0 CP 3 mominanrtoro big (Benukuit) y cBoemy npyromy JICB —
much beyond the ordinary measure or size; extremely great or large; vast (Habarato nepesepIiye 3Bu-
YaifHi BUMIpIOBaHHS a00 po3Mipu; Ha/I3BHUUYANHO BeNUKUi; oOmupHuii). IlepBicHe 3HaYe€HHS LIOTO
npukMeTHUKa Oyno unmeasured; so great that it has not been or cannot be measured; immeasurably
large; of boundless extent; infinite (0e3MipHUIl; HACTIIBKY BEIMKHA, IO HE MOXe OyTH BUMIPSIHUM;
immeasurably large; of boundless extent; infinite) (6e3mipHuil; HACTIIBKK BEIUKHA, 0 HE OyB 200
HE MOKe OyTH BUMIPSIHUIA; HE3MIPHO BEJIUKUN; O€3MEeXKHUX PO3MIpiB; HECKiHUeHHMI). Lle 3HaueHHs
BIIPUKMETHHUKA € 3aCTapUTUM, IPOTE BOHO 3HANIILIIO PO3BUTOK y IPUKMETHHKIB YeTBEPTOTO nepudepiii-
Horo CP i3 gominanToto infinite (HeckinueHHU, 6e3mexuuit). [Ipukmernuku CP infinite (HeckiHYeH-
Hul, 6e3mexxHuit), indefinite (HeBU3HaYeHMIA, HeoOOMexeHwmit), boundless (0e3mexHumii, Oe3kpaiiHiii),
unbounded (6e3mexHui, Heo30pHii), illimitable (6e3mexuwmii, Heo30puii), unlimited (HeoOMexxeHUi),
interminable (HeckiHueHnHuit), endless (HeCKiHYCHHMIA, HECKIHUCHHMIA), unmeasured (HEBUMIPHHIA),
immeasurable (HeBumipHUit) 00'e1Hye€ Te, 1110 BC1 BOHH [T03HAYAIOTh 00'€KTH HACTIIBKH BEITMYE3HOTO
po3Mipy, 10 BaXKKO a00 HABiTh HEMOXKIIMBO HOro Bu3HAYuTH. Infinite (HeckiHUeHHMIA, O€3MEKHUI)
Mo3Ha4ae 00'eKT, 110 HE Ma€ Hi MOYATKY, Hi KiHLA. 3a3BU4ail BXXUBA€ThCA MpH 3rajaui bora i Toro, 1o
3 HUM TOB'S3aHO. Y IIbOMY BHUIIJKy BiIOyBa€eThbcsl aOCTparyBaHHs BiJl KOHKPETHOTO BIIYYTHOTO 10
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abCTPaKTHOTO MOHATTA. 3HAYCHHS BEJIMKOTO pO3Mipy IEpEXOAUTh Y HECKIHUEHHICTh. BoHO BUKOpHC-
TOBY€ETHCS HE TIJIBKH LI0/I0 IPOCTOPY, a i Yacy, K y NpsIMOMY 3Ha4€HHI, TaK 1 B IEPEHOCHOMY, Tirep-
6ostiyHOMY. Y IIbOMY 3HAYECHHI BXXUBAETHCS 1 MPUKMETHUK indefinite (HeBU3HaUEHUI, HEOOMEXKEHU).
Bararo 3aranbHOBKHMBAaHUX CIIIB 13 YaCOM BHSIBIISIFOTH 37JaTHICTh 10 (PYHKI[IOHYBaHHS B SKiHCh ITEBHIM
TepMiHOJOT1uHil cucteMi. Tak, 10 ceMaHTHUHOI cCUCTEMH PUKMETHHKA infinite (HeCKiHUCHHUH, Oe3-
ME)XHHUI) YBIMIIUIO TEPMIHOJIOTIYHE 3HaYeHHs 3 MareMatuku having no determined limit; of indefinite
length, magnitude (6e3 ycTaHOBIEHOTO JiMITY; HEBU3HAYCHOI TOBKHUHHU, BeUnuuHM). [logioHa TepMi-
HOJIOT13a1lisl B11OyBa€ThCS BHACIIIOK 3pYIICHb Y 3HAUEHHI CJI0BA.

VY npuxkmetHuky infinite (HeckiHueHHUH, 6e3MexHMii) (pOpMyBaHHS HOBOTO TEPMiHOJOTIYHOTO
3HaueHHs BiAOYJIOCS B pe3y/bTaTi INIABHOI CEeMaHTHYHOI 3MIHM — CHeliai3amii 3HaueHHsl, MiJ] KOO
B IIbOMY pa3i pO3yMI€ThCS BYKMBAHHSI CJIOBA 3 IIUPOKOI0 CEMAHTHUKOIO B SIKIMCh OKpEeMii, crienianbHin
raiysi Haykd, TEXHIKH, BUpOOHUITBa Toulo. HoBi TepmiHOMOTiYHI 3HaUeHHsS OepyTh y4acTb y 30a-
rayeHHl CJIOBHUKA, NEPETBOPIOIOYMCH HA CAMOCTIHHUI LEHTP CIOBOTBOPEHHS M yTBOPIOIOYH IpHU
OMY TEPMIHOJIOTIYHY cUCTeMy. TepMiHOJOrI3alil0 COPUYMHAIOTh €KCTPATIHIBICTUYHI YMHHHUKH.
[Mpukmernuku nanoro CP boundless (6e3mexuuii, 6e3mexuuii), unbounded (6e3MexHUI, HEO30PHiT)
3aCTOCOBYIOTHCS 3/1€0LIBIIOTO 100 MPOCTOPY 1, 30KpeMa, MOBepxHi, Hanpukiag boundless country,
boundless sea, unbounded hills (6e3merxna kpaina, 6e3mexHe mope, unbounded hills (6e3mexHa, 6e3-
MeXHE Mope, 6e3MexHi naropou, 6e3mMexHi naropou).

Interminable (6e3MexHUIT) TAKOXK MTO3HAYAE IIOCH OE3MEKHE, IPOTE B CYYaCHOMY BXKUBaHHI IIepe/-
0avae HEeTepIiHH, HEBJJOBOJICHHS 3 IPUBOAY 3aiiBOT JOBXKHMHHU YOT0-HEOY b, HANIPHUKIIAL interminable
dispatches (6e3kineuni nemnerri). [Ipukmernuku illimitable (6e3mexuuit, Heo3opwii), unlimited (He00-
ME)XEHHI) TAKOK HaroJIOIIyI0Th Ha BICYTHOCTI KOP/IOHIB 1 BCUIIKUX MEPELIKO, TPOTE YacTO BU3HA-
YalTh T€, 110 TEOPETUYHO MOXKe OyTH BHMIpSHE 3a MPOTSDKHICTIO, Hanpukiaf illimitable distance
between the Earth and the stars (Heo3opa BincTanbs Mixk MaHeToro 3emis 1 3ipkamu). Endless (Heckin-
YeHHUH, HECKIHUEHHUI) MOXKe OyTH 3aCTOCOBAHO HE TIJIBKH /10 MPEAMETIB, 1110 MAIOTh IPOTSKHICTh
y 4aci, ane i y npoctopi, Hanpukiaj endless masses of hills (HeckiHueHHi ripcpki MacuBu). BHy-
TpimHA opMa MPUKMETHHUKIB unmeasured (HeBUMipHHUI), immeasurable (HeBUMIpHUil) BKa3ye Ha
T€, 10 3HAYSHHS BEJIMYE3HOTO PO3Mipy BUHUKIIO Yepe3 HEMOXKIIMBICTh OXONUTH M BUMIPSTH 00'€KT.

BucnoBku. IIpoBenene a0cCiiHKeHHSI KOPIYCYy NPUKMETHHKIB pO3Mipy 31 3HAYCHHSM «BEJIMKA
BEJIMYMHA» J1aJ10 3MOTY BUSIBUTH HU3KY CHEUU(IYHUX PUC LIHOTO IUIACTA JIGKCUKH SIK KUTbKICHOTO,
TaK 1 SIKICHOTO MOPSJIKY, BUSBUTH CKJIQJHICTh IXHBOI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH, IO BMIILA€ 3HAYHE
PI3HOMAHITTS YKJIAQJCHUX y 3HaY€HHI MPUKMETHUKIB CMUCIIOBUX KaTeropii, 110 MPUBEIO 10 TaKUX
BUCHOBKIB. [lo-niepie, mopsia i3 uentpaibauM CP y JICT «Benuka BennuuHa» € nepudepiitni CP
yepe3 iICHYBaHHS YMCIIEHHUX AU(epeHLiIHHIX 03HAK, CYIyTHIX 3HAYCHHIO «BEJIMKA BEJIMYMHAY. TaK,
CP i3 nomiHaHTOIO massive (MaCUBHHIT) BUHUK HA OCHOBI 3aCTapijioro 3Ha4YeHHs IPUKMETHHKa great
(Benmukwmit). CP 3 nomiHaHTOIO stout (ToBcTuit) yrBopeHo Bix apyroro JICB npukmeTHuka great (Beiu-
kuit), a CP 3 nominanroro infinite (HeckiHueHHMA, 6e3MexHuiT) — Bia apyroro JICB npukmeTHuka big
(Benmukwuit). [To-gpyre, y maHiii TpyIi CliB BeJIMKa KUTBKICTh KOJIOKBiali3MiB, sIKI HaJeXaTbh J10 MEpH-
(epii MOBH 1 € OTHIEIO 3 MOXKIIMBOCTEN €KCIIPECUBHO-CTHIIICTUYHUX 3ac00iB MoBH. [lo-Tpere, aHa-
T130BaHi MPUKMETHUKH IMO3HAYAIOTh CUJIbHE BIAXWUICHHS Bi HOpMU. OIMHUII 3 ICKPABUMH CEMAMHU
BHCOKOTO CTYNEHsI O3HaKM 4Yepe3 HEe3BHYANHICTb, HETPUBIAIBHICTh B1IOOPAKECHHX IIMMU CEMaMHU
O3HAK 3aBXIHU € €KCIIPECHBHUMH Ta eMoliiiHuMu. Ilo-ueTBepre, € MPUKMETHUKH, SIKI YyTBOPIOIOThH
camocrtiitHi CP 1 He MaroTh mpsimoro 3B's3ky 3 JICB nominanthoi nanku, Hanpukiaaa CP 3 nomiHas-
Toto stocky (kpeme3HHii). 3Haue€HHsI BEJIMKOTO PO3MIpY B HUX SIBHO NMPHUCYTHE, X04Ya HE € JIOMIHAHT-
HuM. Jlani npukMeTHUKH Oynu BusiBieHi B Tezaypyci Poxe. Lle cBiguuTh mpo Te, 10 CHHOHIMIYHI
CJIIOBHUKH BPaxOBYIOTh JIaJICKO HE BCl OJUHUIII, 110 MAIOTh 1HTENEKTHY O3HAKY BEIUKOTO PO3MIpYy.
[To-n'siTe, onHuM 31 crnoco6iB 30arayeHHs aHaIi30BaHOI TPyNH MPUKMETHHUKIB € TEPMIHOJIOTI3aLlis
3HauYeHHS — (OPMYyBaHHS HOBOTO 3HAUEHHS B PE3YJIbTATi BXKMBAHHS CJIOBA 3 IIMPOKOI CEMAHTUKOIO
B OKpeMill raimy3i HayKH, TeXHIKH a00 BUPOOHHIITBA.
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Bbararo npukmerHukiB nepudepiiinux CP po3mipy 31 3HaU€HHSIM «BEJIMKA BETUYMHA» € 3ar03H-
YEHHSIMHU, 3[€01IILIOT0 3 IJATUHCHKOI Ta (hpaHIly3bKoi MOB. [IepcrieKTHBH MOABIIOrO JOCTiIKSHHS
aBTOpU BOAYAIOTh y BUBUEHHI €TUMOJIOTTYHUX OCHOB CP MpUKMETHHKIB 31 3HAUEHHSM «BEJIMKA BEJIH-
YMHa)» Ta IUIAXIB X OMOBHEHHS.
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